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一、研究背景

郭建中1938年出生，1961年毕业于浙江大学英语系，曾任英

文期刊“文化交流”主编，“中国译者杂志”中英文专栏译员，

浙江省翻译协会会长。值得一提的是，他的妻子陆萍也是一位杰

出的翻译家。他一生致力于翻译事业，在翻译研究领域享有盛

誉。《鲁滨逊飘流记》出版于1719年，一出版就受到了很大的欢

迎。小说叙述了漂流到荒岛的英雄鲁滨逊的斗争，在一次沉船事

故之后，他在那里度过了将近28年的时间。经历了所有困难和绝

望，最终于取得了巨大的成功。小说《鲁滨逊漂流记》直到19世

纪初才被引入中国，据不完全统计中国有上百多个版本的《鲁滨

逊漂流记》，郭建中的版本是其中之一。在《鲁滨逊漂流记》的

中文版本中，郭建中的版本，于1996年首次出版，并于2000年修

订。此书是改革开放十多年后出版，标志着文化态度的转变，文

化变得比以往任何时候都更加开放。郭教授的语言表达，语言风

格和文化背景更接近现实和公众。对于年轻的读者来说，恰当的

语言和文化信息对小说的理解是非常重要的。此外，郭建中教授

跟随国内外翻译理论的最新发展，他的翻译工作是翻译实践与翻

译理论的有机结合，运用了具体的翻译方法和策略。

他的翻译版本被认为是改革开放以来最受欢迎的翻译，被

年轻人广泛阅读。国内大部分学者都把重点放在原始版本的研究

上，但是对翻译版本的关注较少。在翻译方面，有关《鲁滨逊漂

流记》的翻译大部分是从多元系统理论、操纵论角度、关联论等

角度出发的。为了更好地解决研究中出现的问题，需要科学的方

法论作为指导。本文从“目的论”的三个基本原则出发，对郭建

中先生的译本进行了研究，从目的论的角度来证明郭建中的翻译

符合翻译的标准，同时表明目的论在翻译儿童文学方面是可行

的。

二、翻译“目的论”

翻译的“目的论”是由汉斯·弗米尔提出的，克里斯蒂安

娜·诺德对其内容又做了进一步地补充和总结。“目的论”指出

翻译是使得由于客观存在的语言文化障碍无法进行的交际行为得

以顺利进行。翻译“目的论”包括三个基本法则：目的性法则、

连贯性法则和忠实性法则。“目的性法则”指的是翻译目的决定

了翻译策略和方法。“连贯性法则”是指译文连贯通顺，便于目

标语受众理解。“忠实性法则”即译者应尽量保持目的语文本与

源语之间有一定的关联性。

直到20世纪90年代，“目的论”才被引入中国。在刚开始

“目的论”被许多人质疑和批评，国内翻译学者与传统翻译不相

容，把忠于原作的理论视为最高的标准。但是随着时间的推移，

越来越多的中国翻译理论家对于“目的论”的研究充满了热情和

兴趣。之后便涌现了很多有关“目的论”研究的大量文献。就目

的论观点的研究内容而言，主要分为以下三类：目的论观点的介

绍，目的论本身的研究以及目的论观点的应用研究。目前国内对

于目的论的文章，介绍了德国功能主义学派的代表性翻译理论

家，并对维米尔对翻译理论的独到见解给出了有限的信息。1999

年，翻译领域的专业翻译人员钟伟鹤发表了一篇题为《德语功能

翻译理论在中国译者期刊中的应用》的文章，他认为目的论观点

已经打破了传统的对等观点，为翻译研究提供了一个全新的视

角。此外，他还建议中国翻译学者应该从功能主义方法中汲取灵

感，及时了解最新情况国外翻译研究的发展。

三、从目的论的视角分析《鲁滨逊漂流记》郭建中译本的翻

译特点和方法

从郭教授的《鲁滨逊漂流记》的成功则在于以下两点：迷人

的故事和简单的语言。他用流行和易读的语言向中国读者重现冒

险故事。此外，他认为版本的修改主要集中在两个方面：一是修

改有缺点和错误的地方，使语言更通俗，二是要用流畅的语言来

保持异域文化内涵。郭教授试图保留异域风情和文化多样性，更

倾向于使用易读的语言表达。

翻译方法不能脱离翻译过程。译者通常会采取一定的翻译方

法来实现特定目的。郭教授采用众多的翻译方法有助于实现三个

基本的目的论的规则。一，增补原则。增补是通过添加一些必要

的词语的翻译方法，参考上下文以使译文更加清晰准确。通常增

补原则适用于两种情况。一个是补充一些单词而它们并没有出现

在原文中，而是基于上下文或逻辑关系包含在意义或结构中。另

一个是补充原文中遗漏的信息。二是删除原则。删译也是翻译实

践中常用的翻译方法，这与增补相反。它指的是省略无用的或多

余的词或表达，以便使目标读者更容易接受和接受该版本。也就

是说，原文中的一些单词或短语在目标文本中没有相应的翻译。

三是转换原则。转换被广泛认为是翻译中词性的变化。中英文词

汇，句法等有明显差异因为他们来自不同的语言家庭。由于这些

差异，它是译者几乎不可能保持原文的词性翻译。事实上，一个

词属于某个词性的一个词语言通常必须转换成目标语言的不同部

分语言，以便提出一个合理和连贯的句子。与此同时，原文的基

本含义在目标语言中得到了充分的体现。

本文从目的论的基本原则出发，对郭建中先生的《鲁滨逊

飘流记》中译本进行研究。首先阐述了研究背景，详述了关于目

的论的研究，主要包括目的论的引进，理论的研究和目的论的实

际应用，然后从目的原则角度出发主要分析了郭建中先生翻译的

目的，从忠实原则角度出发，探讨了译本在内容和风格上对原文

本的忠实，最后总结了目的论视角下译本中所使用的一些翻译方

法。
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目的论视角下对郭建中《鲁滨逊飘流记》译本的研究
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[摘　要] 《鲁滨逊飘流记》是由英国著名作家丹尼尔·笛福所著，自1719年问世以来就受到了世界读者的喜爱，被誉为英国文学史上的第

一部小说。本文所选的是郭建中先生2000年的修订本，该译本以其通俗易懂的语言受到了读者们的喜爱，本文从“目的论”的三个基本原则出

发，对郭建中先生的译本进行研究，总结了“目的论”视角下译本中所使用的一些翻译方法。最后总结了本研究的发现以及不足之处，以期对

以后的研究有所启示。
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